Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 11
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1. ‘achalay tis'u ‘iual’ti w =‘am’nam tisa’uni.
2Cor11:1 I would that you could bear with me in foolishness.
indeed, you bear with me.

A1:1> "Odelov dvelyeodé pov pikpdv T adppoodvrs: daAAA kal dvéyxesdé pov.

1 Ophelon aneichesthe mou ti aphrosynes;
I would that you were bearing with me bit of foolishness;

kai anechesthe mou.
indeed you do bear with me.
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2. ki m'gane’ kem qin’ath
ki qidash’ti ‘eth’kem "ish ‘echad I'ha”amid t'’horah haMashiyach.
2Cor11:2 For | am jealous you with a jealousy of ; for I betrothed you

one husband, to present you as a pure the Mashiyach.

2> IqA® yap vpas Oeod (HAw, Npproocdpmv
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2 z&lo gar hymas z€lo,
For I am jealous for you with a jealousy of ’
hérmosameén gar hymas heni andri hagnéen parastésai tg Christo;
for I betrothed you to one husband, a pure to present you to the Messiah;
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3. yare’ pen tis'teynah ~hat’'mimuth
~haMashiyach ka’asher hisy’ hanachash b’ ar'matho ‘eth-Chauwah.

2Cor11:3 fear, lest the innocence are the Mashiyach
should be led away when the serpent deceived Chauwah (Eve) by his craftiness.

3> doPodpal 8e p1 mws, ws 6 SPis éémmaTnoev Edav
év T mavovpyla avTod, pOapf) Ta vopaTa OpdV &mod ThHs AmASTYTOS

\ ~ e 4 ~ 9 \ 4
[kal Tis ayvornTos] s eis Tov XpioTov.
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3 phoboumai (¢ mé pos, hos ho ophis exepatésen Heuan
I fear lest somehow, as the serpent deceived Eve

té panourgia autou, phtharé¢ tés haplotétos
by the cunning of him, should be led astray the simplicity
[kai ] tes eis ton Christon.
and the Messiah.
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4. ki ‘im=yabo’ haba’ w'yak’riz lckem ‘acher lo’ hik’raz’'nu
=tiq’chu ‘acher lo’-I'qach’tem ‘o-b’sorah
lo’-gibal’tem 2 ‘az heyteb tisa’uhu.
2Cor11:4 For if the one comes and preaches another you
we have not preached, you receive a different
you have not received, good news you have not accepted,

then you shall put up well.
4 9 \ \ e 9 4 ’IAA ,I ~ 4 (3 9 9 /
4> €l pev yap 6 épxopevos dAdov "Imoodv kmpdooeL 6v odk ékmpid€apev,
1| mvedpa €tepov AapBlverte 6 ok éNdPeTe, 1) edayyéliov ETepov & ovk €déEaade,

kaAds avéyxeobe.

4 ¢i men gar ho erchomenos allon kéryssei ouk ekéryxamen,
indeed for the one coming another preaches we did not preach,
heteron lambanete ho ouk elabete, ¢ euaggelion
a different you receive you did not receive, gospel

ouk edexasthe, kalos anechesthe.
you did not receive, you put up with that well enough.
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5. ‘ulam ‘echeshob ='eyneni ad- hash’lichim hag’dolim - .

2Cor11:5 But I consider not much
the great apostles who do
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5> Aoytlopar yap pmdev voTepnrévar TOV LrepAlav ATOTTOAWY.

5 logizomai gar méden hysterékenai ton hyperlian apostolon.
For I consider nothing to have come behind the super-apostles.
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6. w =ba’ar ‘anoki mi ‘eyneni ba ar mida ath
lazo! nig’linu biph’neykem.

2Cor11:6 even | | am unskilled in , yet not unskilled ' knowledge.
way we have manifested in 2!/ things to your presence.

<6> €l 8¢ kal L3LadTns Td® Adyw, AN’ ob T1) yvaoer,

b ’ b \ 7 bl ~ 9 e ~
aAX’ év mavTl pavepwoavTes €v TACLY els VRLAS.

6 kai idiotes tg , ou t€ gnosei,
indeed I am unskilled in ’ not in knowledge,
phanerosantes en hymas.
way having manifested this in you.
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7. ‘o hechata’thi b’hash’pili ‘eth-"ats’mi hag’bihakem
=bisar’ti ‘eth’kem ‘eth-b’sorath lo’-m’chir.
2Cor11:7 do I have sinned by humbling myself to exalt you,
I preached the gospel of to you without charge?
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7 £ hamartian emauton tapeinon hymeis huyothéte,
a sin by humbling myself you might be exalted,
dorean to euaggelion euéggelisameén hymin?
gratuitously the good news of I proclaimed to you?
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8. mi ‘acheroth natal’ti »'qach’ti mehen sakar
ma an ‘ashareth’kem w'hayithi kem wa w'lo’ hel’eythi ‘adam.

2Cor11:8 I robbed other taking wages them to serve you.
the sake of your permission, I have been you and ,
and I have not defiled anyone.

8> dAAas ékkAnolas éovAnoa AaBwv dfoviov mpos THV VLV Suakoviav,
8 allas esylésa labon opsonion tén hymon diakonian,

Other I robbed having taken wages the of you service,
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9, ki ha’achim haba’im miMaq'don’ya’ nath’nu Il dey mach’sori

u ~dabar nish'mar’ti kem Pmasa’ w’ od ‘eshamer.
2Cor11:9 for the brothers came Maqedonya gave enough of my needs,
and thing I kept myself a burden 10 you, and o shall keep myself.

9> kal mapwv mpos Vpds kal VoTepmnbels 0¥ kaTevapkmnoa ovbevos:
\ \ e /7 /’ /’ e b \ b 4 b \ ’
TO yap VOTEPMLA LoV TpocaveTATpwoav ol adeddol eABOvTes amo Makedovias,

KAl €V TavTL &Bapﬁ ép.av*r(‘)v f)p,'iv é'r'r']p'r]ou Kal T'r]p'r']cw.

9 kai paron hymas kai ou katenarkésa outhenos;

and being present you and I did not burden anyone;
to gar hysteréma mou prosaneplérosan hoi adelphoi elthontes Makedonias,

for my lack made up the brothers having come Macedonia,
kai abarée emauton hymin etéresa kai téreso.

and way unburdensome myself to you I kept and I shall keep.
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10. ‘amito ~haMashiyach bi shel’-thikale’ mimeni t’hilathi zo’th big'liloth ‘Akaya’.

2Cor11:10 As the truth of the Mashiyach is in me,
this boasting of mine shall not be stopped in the regions of Akaya.
10> éoTv dAMBera XpLoTod év épol 8L M kadymots abTn o dpayifoeTar
€ls épe év Tols kAlpaow Tis Axatas.
10 aletheia Christou en emoi hé kaucheésis hauté ou phragesetai
the truth of the Messiah in me this boasting shall not be silenced

eme en tois klimasin tes Achaias.
me in the regions of Achaia.
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1. al-mah-zeh ‘eyneni ‘oheb ‘eth’kem yode a.

2Cor11:11 What is it ? I do not love you? knows.

A1 dua i 1L odk dyamd Opds; 6 Beds oidev.
11 dia ti? ouk agapo hymas? oiden.
Why? I do not love you? knows.
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12. ‘eth “asithi ‘osiph la asoth I’bil’ti haniach-magqom lam’baq’shim
yimats'u nu b’'mah-sheyith’halalu bo.

2Cor11:12 have done, I continue to do, so that I make the occasion

from those who want the occasion, they may be found us in what they boast.

A2> "0 8¢ moLd, kal moLnow, tva ékkodw TNV adopprmv TOV BedovTwv ddoppmnv,
tva év @ kavydvTar evpeddoy kabws kal Mpels.

12 poio, kai poi€so, hina ekkopso tén aphormén
I do, also I shall do, that I may cut off the opportunity
ton thelonton aphormen, kauchontai
of the ones wanting an opportunity, they could boast
heurethosin kai hemeis.

they may be found as also we are.
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13. ki ‘anashim ka’eleh sh’lichey sheqer hem po~aley r’miah
“osim “ats’'mam »'mal’akey haMashiyach.

2Cor11:13 For such men are false apostles who are deceitful workers,
transforming themselves 2 apostles of the Mashiyach.

<13> ol yap TorodToL PevdamdoTodor, épydTar doAio,

petaoympatilopevor els dmooTéAovs XpLoTod.

13 hoi gar toioutoi pseudapostoloi, ergatai dolioi,
For such ones are false apostles, deceitful workers,

metaschématizomenoi < apostolous Christou.
transforming themselves apostles of the Messiah.
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14. w’eyn lith’'moah halo’ hasatan gam- “asah “ats’mo 'mal’a’k .

2Cor11:14 And it is no wonder that even he is hasatan that transforms himself
a messenger of

14> kat oV eaﬁp.a' avTOS 'ydp 0 XaTavds pe‘raox’qpa‘rﬂle‘ral, els (’i'y'ye)\ov c])m'rés.
14 kai ou thauma; autos gar ho Satanas metaschématizetai ¢i< aggelon
And no wonder; himself for Satan transforms himself an angel of
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15. laken lo’ dabar gadol hu’ gam-m’sharathayu “osim “ats’'mam
kim’sharathey hatsedeq ‘acharitham tih’yeh ma al’leyhem.

2Cor11:15 Therefore it is not great thing it his ministers also be transformed themselves
as the ministers of righteousness, end shall be their works.

9 J4 o 9 \ e ’ 9 ~ ’
(15> ov l,LG’YG, OVLV €L KAl OL SLG,KO'VOL avTov l,LGTGO’X’T“L(LTLLOVTG,L
’ ’ ? \ )i 5 \ \ ~
(;)S SLCLKOVOL SLKGLOO'UV'T]S' (i)v T0 T€>\OS éGTCLL KaTd TA ép’ya a{)'rwv.

15 ou mega oun ¢i kai hoi diakonoi autou metaschématizontai
It is no great thing therefore i also his ministers transform themselves

hos diakonoi dikaiosynés; to telos estai ta erga auton.
as ministers of righteousness; end shall be their works.
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16. w'ashub w'omar ‘al-na’ yach’sh’beni sakal

w ="al-pi ken k’sakal qgab’luni ‘eth’halel gam-‘ani.
2Cor11:16 Again I say, let no think me to be foolish.

Or i otherwise, so receive me as foolish, also may boast

16> TTaw Aéyw, p1 Tis pe 36Em ddpova elvar:
el 3¢ pu1 ye, kv ws ddpova deEache e, tva kdyow pikpdv TL kKavyHowpaL.

16 Palin legd, me tis me dox€ aphrona einai;

Again I say, not should think me foolish to be;
meé ge, kan hos aphrona dexasthe me, k kauchésomai.
otherwise, even if as foolish, receive me; also may boast.
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17. ‘eth ‘asher ‘adaber la’-k’dere’k m’daber
k’'mo b'sik’luth ‘a’oz w’eth’halal.
2Cor11:17 What I speak, | speak it not as in the manner of ,
as in foolishness, confidence of boasting.

A7> 6 Aadd, 00 kaTa kVpLov Aadd AAN’ s év adpooiv,
4 ~ / ~ 4
€v TaVTT T1) VTOCTATEL TH|S KAV T|TEWS.
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17 ho lalo, ou lalo hos en aphrosyné,
What I speak, not I speak as in foolishness,

tautée té hypostasei tes kauchéseos.
this confidence of boasting.
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18. rabbim mith’halalim habasar laken ‘eth’halel gam-=~ .
2Cor11:18 Many boast the flesh, so | shall boast also.
<18> émel moANol kavBVTAL KATA TAEKA, KAY® KAUYT|OOLAL.
18 epei polloi kauchontai sarka, ko 20 kauchésomai.

Since many boast flesh, | also shall boast.
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19. ki-nos’im ’tson’hem ‘eth-has’hallm h’yoth’hem chahamlm.
2Cor11:19 For shall put up with the fools 0 your desire, you are wise.
19> MB3éws yap dvéyeobe TdV ddpovav dpdvipol Svtes:

19 hédeos gar anechesthe ton aphronon phronimoi ontes;
For gladly you put up with the fools intelligent being;
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20. halo’ this’u i y'sha™’bed ‘eth’kem ‘ish i-y’bala” i-yil’kod ‘eth’kem
=yith’nase’ ki-yakeh ‘eth’hkem "al-p’neykem.

2Cor11:20 For you put up with it if anyone enslaves you, if anyone devours you,
anyone takes from you, | anyone exalts himself, " anyone hits you ' the face.

20> dvéyeode yap el Tis Vpas kaTadovdol, el Tis kaTeohier, el Tis AapPaver,
el Tis émalpeTal, €l Tis els TpOoWTOV VRLAS dépeL.
20 anechesthe gar ¢i tis hymas katadouloi, ¢i tis katesthiei,
for you put up with it if anyone brings you into bondage, i anyone devours you,

tis lambanei, ei tis epairetai, ei tis eis prosopon hymas derei.
anyone takes from you, if anyone exalts himself, if anyone in the face hits you.
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21. I'cher’ pathenu m’daber chalushlm haymu
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- yir’hab ‘ish I'hith’halel ‘er’hab gam- sik’luthi.
2Cor11:21 | speak as reproach, as that we have been weak.
anyone is bold I speak in foolishness ! am bold also.

21D kaTa drplav Aéyo, ws 8T Hels Nodevikapev.
9 o s ¥ A 9 b ’ /4 ~ b ’
€v @ 8’ Av Tis TOARd, €v adppoovvy Aéyw, TOALD KAyw.
21 atimian lego, hos hoti hémeis ésthenékamen.
my shame I speak, that in this we have been weak.
tis tolma, en aphrosyné lego,
But way anyone may be daring, in foolishness I speak,

tolmo k
also am daring.
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22. “Ib’rim hem w'gam- Yis’r’Elim hem
w'gam- ‘Ab’raham hem w’gam- .
2Cor11:22 Are they Hebrews? So am !. Are they YisraElim? So am '.
Are they of Abraham? So am .

22> ‘Efpaiot elow; kayo. lopanAital elow; kdyon. oméppa ABpadp elow; kdyo.
22 Hebraioi eisin? kago. Israélitai eisin?
Hebrews are they? ! also. Israelities are they?

koo, Abraam eisin? k
also. of Abraham are they? | also.

Y3y 4xvi Y4 W4 (lraxyy Y4Y YA HIwYR Ax9wy
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23. m’sharathey haMashiyach hem wa k’'mith’holel ‘omar yother

hem yother "'gi"oth yother lim’od »'makoth yother "' moseroth
w'rob p’“amim bim’tsugoth maweth.

2Cor11:23 Are they ministers of the Mashiyach? [ say as beside myself,
am more o/ them, more 1 labors, more abundant i1 beating,
more i1 prisons many times, in distress of death.
23> duaxovor XpLoTod elowv; mapadpovdv Aadd, VTTEP EY®m* €V KOTOLS TTEPLOTOTEPWS,
b ~ 7 9 ~ e 4 9 / /
€v dudakals mepLoTOoTEPWS, €V TANYAls VTTepBaldlovTws, év BavaTols ToAAakes.

23 diakonoi Christou eisin? paraphronon lalo, hyper ¢2o;
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Ministers of the Messiah are they? As being out of my mind | speak, | more;
kopois perissoteros, ¢n phylakais perissoteros,
labors more abundantly, in imprisonments more frequently,

plégais hyperballontos, <11 thanatois pollakis.
beatings far more, i1 death often.
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24. chamesh p’ amim lagithi al- haYahudim ‘ar’ba’im chaser ‘echath.
2Cor11:24 Five times I received by the Yahudim forty lashes lacking one.

24> v Tovdalwv mevTakis Teooepdkovta Tapa plav élafov,

24 Ioudaion pentakis tesserakonta para mian elabon,
Jews five times forty lashes less one I received,
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25. shalsh p’ amim yusar’ti bashotim pa am suqal’ti
w'shalsh p’ amim nish’b’rah s’phinathi wa’ehi bim'tsuloth yam lay’lah wayom.

2Cor11:25 Three times I was beaten rods, time I was stoned,
three times my ship was wrecked, a night and a day I have been in the depth of the sea.

25> tpis épaPdlodmv, dmaf éABaobny, Tpis évavdynoa, voxbnpepov év 7 Bubd
1're*rro£"q|<a'
25 tris erabdisthén, hapax elithasthen, tris

three times I was beaten with rods one time I was stoned, three times
enauagésa, nychthémeron en tg bythg pepoieka;

I was shipwrecked, a night and a day in the deep I have been;
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26. b’'masa’oth rabboth bH’'sakanoth =n’haroth »’'sakanoth =lis’tim

sakanoth mib’ney~"ami »’'sakanoth ~hagoyim b'sakanoth ba’ir
sakanoth bamid’bar »’sakanoth bayam »’'sakanoth ‘achey shager.

2Cor11:26 I have been on many journeys, in dangers rivers, in dangers robbers,
dangers the sons of my people, in dangers the gentiles,
dangers in the city, in dangers in the wilderness, in dangers on the sea,

dangers false brothers;
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<26> 6doLmoptats moAAdxLs, kLvdvoLs ToTapdV, KLVSUVOLS ANoTdV,
kLvdUVoLs €k YEvous, kLvdvvols €€ EBvdv, kLvdlhvois év moAeL, kKLvdivols
év épmpia, kLwdivols év Baddoom, kuwdbvois év revdadéldols,
26 hodoiporiais pollakis, kindynois potamon, kindynois 1€ston,

in journeys often, in dangers of rivers, in dangers of robbers,
kindynois ¢k genous, kindynois ¢x ethnon,

in dangers my own race, in dangers gentiles,
kindynois en polei, kindynois en erémia,

in dangers in the city, in dangers in the wilderness,

kindynois en thalassé, kindynois ¢n pseudadelphois,
in dangers in the sea, in dangers false brothers,
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27. " "amal ubith’la’ah Hish'qgidoth har'beh 1'raab
ub'tsama’ b'tsomoth har’beh ub’“eyrom.

2Cor11:27 I have been i1 weariness and in labor, i1 many watchings, in hunger
and in thirst, in many fastings, and 1 nakedness,

27> kémw kal poxOw, év dypumvials moANdkLs, €v ALpd kal didser,
€v vnoTelats moAAdkLs, év PyeL Kal YULVOTTL:
27 kop kai mochthg, ¢ agrypniais pollakis, ¢n limg kai dipsei,
in labor and toil, in watchings often, famine and thirst,
nésteiais pollakis, kai gymnotéti;
fastings often, and nakedness;

yra yra A0 Y493 Y9943 qxa a3y
XPAPALY xN4av
D3 O3 ﬂ‘?:; DR3IT D727 N -r;‘?r; mpe)

:MiPPT~52 My
28. mil’bad yether had’barim haba’im yom yom w'da’agath ~haq’hiloth.

2Cor11:28 Besides those things that are from without,
that which cometh day by day, the care of all the assemblies.

28> xu)p‘u; TOV ﬂapeKTég 'f] émioTaols pot "f] ka0’ "F]p.épo.v,
1M REPLILVA TATDV TOV EKKATOLOV.
28 choris ton parektos hé epistasis he hémeran,
beside the things from without the pressure to day day,

hé merimna ton ekklesion.
the care of the assemblies.
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29. mi yechelash wa lo’ ‘echelash mi yikashel w’lo’ yib" ar 'il:i,
2Cor11:29 Who is weak, and | am not weak? Who is made to stumble, and | do not burn?

) -~ ) Ay 7 ’ I Y ~ .
29> 7is dobevel kal ovk aobevd; Tis oxavdadileTar kal ovk éyw TupodpaL;

29 tis asthenei kai ouk astheno? tis skandalizetai kai ouk pyroumai?
Who is weak and I am not weak? Who is caused to sin and not | do burn?

AxwWH9 [(ax4 [(Axad w4 w0
Do Shony Sronm? whmor s
30. ‘im=yesh 'hith’halel ‘eth’halel ' chul’shathi.

2Cor11:30 /1 | have (0 boast, I shall boast of what pertains (0 my weakness.

30> Ei kavydaofaw 3el, Ta s dobevelas pov kavynoopac.

30 i kauchasthai dei, ta tés astheneias mou kauchésomai.
it is necessary to boast, the things of the weakness of me I shall boast.

Y49¥a tyAya4 pAwya owrai 94 ¥a3l4a a
4PW4E 40 Y 0an 4ya yaylvo 1ylvol

T73RT TR MWD YwAT? D3N DTTORT 85
PR XD D YT NI oMby MmpIwh

31. ‘Abi haMashiyach

ham’bora’k hu’ yode™a ki lo’ ‘ashager.

2Cor11:31 and my Father of the Mashiyach,
which is blessed and , that He knows I lie not.

31> 6 Beos kat maTip Tod kuptov "Inood oidev,

e 9 \ b \ % A %4 9 /
0 OV edAoYMTOS €ls TOLs aldvas, §TL oV Peddopad.

31 kai pater oiden,
and Father of knows,
ho on eulogétos , ou pseudomai.
the One being blessed , I am not lying.

yAAPWyas qio-x4 Y3 Feq4-(W Inya qyw pwyas
AYWIxd WP 9Ly
DUOPRTIT YRR PRT DLINTOW 33T MY pirTa s

P3N’ wpan
32. b’'Dameseq shamar hanitsab shel-’Aretas hamele’k ‘eth-"ir haDamas’giim
way’bagesh I'thaph’seni.
2Cor11:32 11 Dameseq the governor of Aretas the king kept
the city of the Damasqiim and sought to find me,
32> év Aapack®d o éBvapyms Apéta Tod Baotdéws édpoiper
v MOAL Aapackmvdv méboat |Le,
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32 ¢n Damaskd ho ethnarchés Hareta tou basileds ephrourei
Damascus the Ethnarch of Aretas the king was guarding
ten polin Damaskeénon piasai me,
the city of the Damascenes to arrest me,

yAaiy ely4y ayrra (oY (FI x4 yvaiqya Jrdha 409y :
TR LORRY MRIMT Syn D03 N 1T 1vmT Tvand
33.u hachalon horidu sal hachomah wa’imalet miadayu.
2Cor11:33 and a window | was let down in a basket the wall,
and escaped his hands.
33> kat dua Bupldos év capydvm éxaldachny Sia Tod Telyous
kal €é€éduyov Tas xelpas adTod.
33 kai thyridos en sargané echalasthén tou teichous
and a window in a basket I was let down the wall

kai exephygon tas cheiras autou.
and escaped his hands.
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